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ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАВШИЕ РАБОВ
В ЭЛЛИНИСТИЧЕСКОМ ЕГИПТЕ, ПО ДАН1Ш1М

СЕПТУАГИНТЫ*

Одной из основных задач, стоящих перед советскими исследователямнг
истории древнего мира, является изучение истории производителей

благ. «История общественного развития, — говоритматериальных
И. В. Сталин,— есть вместе с тем история самих производителей мате
риальных благ
силами производственного процесса п осуществляющих производство
материальных благ, необходимых для существования общества»

Специфический характер и состояние наших источников далеко ие
всегда позволяют точно установить и выделить различные группы произ
водителей материальных благ, их общественное, правовое и бытовое по-

производствепные функции. Трудность эта усугубляется
  социальной терминологии в древних источниках. В полной

мере это относится л к греческим папирусам. Эта неясность социальной
- папирусах используется буржуазными папирологамп и

для отрицания рабовладельческого характера эллинистиче-

исторпя трудящихся масс, являющихся основными

ложение, их
неясностью

терминологии в
историкамл ,
ского хозяйства и тем самым для иска?кенпя картппы исторического
процесса

Вопрос о терминах со значением «раб» в древнем мире, в частпостп
в эллинистическом Египте, приобретает сейчас в iiameii науке особое зна-

  После недавно
Я. А. Ленцмана «О древнегреческих терминах, обозначающих рабов»
(ВДИ, 1951, № 2, стр. 47—69) ® важность этой проблемы не нуждается

доказательствах. Центр тяжести вопроса лелшт теперь в области кон
кретного исследования терминов, обозначающих производителей мате
риальных благ в различных странах древнего мира в различные периоды
их истории.

Одним из важных источников для изучения термиыологии эллиыпстп-
Египта является Септуагпита ^— перевод Библии иа греческий

опубликованного интересного исследованиячение.

в

ческого

* Г[ечятается в порядке обсуждслпя проблемы псторпи производителей матери
альных благ в древности.

^ И. Стал II и, О диалектическом и историческом материализме, «Вопросы ле
нинизма», изд. 11-е, стр. 552.

2 Ср., например, критику последних крупных работ Прэо п Белла в ВДИ, 1950,
Л"5 4, стр. 125—132.

3 Пользуюсь случаем выразить глубокую благодарность Я. Л. Лепцману за дру
жескую помощь и ценные советы при выполнении настоящей работы.

* Текст Септуагинты (в дальнейшем — LXX) цитируется по изданию Тшпепдор-
фа-Нестле: Vetus Testamenlum Graece iuxta LXX interpretes, ed. septima, tt. I—П>
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ЯЗЫК так пазываемымп толковппкамп. В настоящей статье автор ставит
своей задачей сообщить предварительные результаты произведенного
сличения библейских терминов для обозначения мужского п женского-
рабства в оригинале и греческом переводе. Так как перевод этот был осу
ществлен в Египте в течение третьего п второго веков до н. э., то а priori
можно предположить, что переводчики отразили современное им слово
употребление, в частности и термины рабства. Поскольку в LXX пмеется
ряд греческих эквивалентов для передачп каждого из библейских терми
нов то возможна попытка установить известную закономерность в упо
треблении тех или пиых греческих терминов рабства  в Египте в III—II вв.
до н. э. Это могло бы также облегчить правильное понпмаппе этих терми
нов в греческих папирусах.

Таким образом, исследование терминов со значением «раб» в LXX
должно установить: а) различные категории рабов, обозначаемые различ
ными термпиамп; б) сходство и главным образом различие между рабами,
обозначаемыми разлпчиылш терминами. Результаты исследования терми-

рабства в LXX могут быть в дальнейшем применены к изучению
актуальнейшего вопроса о терминах рабства в папирусах эллинистиче
ского и римского периодов. Начиная с Вплькепа, современные буржуаз
ные папирологп или вовсе отрицают пли преуменьшают значение эксплуа
тации труда рабов в системе хозяйства эллинистического Египта Как
было отмечено (см. стр. 46), этому способствует также неясность социальной
терминологии в папирусах, в результате чего производители матерпаль-

благ, не обозначаемые термином SouXoc, принимаются зачастую без
должного выяснения за свободных производителей или, в лучшем случае,
только за домашних рабов. В случае получения положительных данных
от исследования терминов рабства в LXX эти данные могут пролить не
который свет на характер употребления в папирусах тех пли иных терми
нов со значеиием «раб» и на производственную характеристику носителей
этих терминов.

Однако при этом следует учесть ряд трудностей, связанных со спе
цифическими особенностями рассматриваемого источника. 1) богословский
характер памятника и цели, стоявшие перед переводчиками, не только-
обусловилп отсутствие всякого интереса с их стороны к точному переводу
социальных терминов, но и наложили определенный отпечаток па частое
●употиебленпе слова «раб» в смысле «раб бога»; 2) множество переводчиков
на протяжении почти двух веков лишили перевод внутренней однород
ности и единства при употреблении социальных терминов, особенно в слу
чае неясных или не вполне ясных контекстов; 3) гетерогепныи характер

I.insbp 1887. В случаях несоответствия пумерацпп глав п стпхов в LXX п Масорет-
гком тексте в скобках указываются главы п стпхп Масорстского текста Бпблпп. Р1а-
попмсо' а) Рз., 135 (136), 22, означает, что интересующее насместо находится в книге
Псалмов главе 135-й, стихе 22-м в тексте LXX п в г.чаве 136-ji, стихе 22-м Масорет-
гкого текста; б) Prv., 24, 58 (30, 23) означает, что интересующий нас текст книги Прит
чей находится в 24-й главе, 58-м стихе LXX п в главе 30-и, 23-м стихе Масорстского
текста* в) Gn,, 32, 22 (23), означает, что расхождение в пумерацпп между LXX п Ма-
советским текстом касается только порядкового номера стиха прп совпадении нуме-
вацпн глав; в этом случае в скобках указывается помер стиха в Масоретском тексте.
^ ^ 1 Так, например, библейский термин ’’bd передается не мепсс чем семью грече-

хермпнамп; трем бпблейскпм терминам для обозначения различных категорий
оабыпь соответствуют шесть греческих.
^  2 См. напрпмер, U. Wilcken, Gnmdzuge und Chrestomathie dor Papyruskunde,
I 27—28: «...несвободные, рабы не играли никакой роли в этой стране (т. е. в элли
нистическом Египте.— II. А.). Ип в сельском хозяйстве, пп в промышленности, нц
в крупных, ни в мелких предприятиях рабыне имели никакого значения по сравнению
с трудом свободных. Бстречающиеся в наших источниках рабы, как правило,— до
машние рабы, а среди них наиболее видное место нанимают рабыни в качестве на-
ложппл господпна».

нов

пых

скпмп
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Библии, составлявшейся почти па протяжении целого тысячелетия (XII—
II вв. до н. э.), лишает единообразия социальную терминологию Библии;
4) несоответствие социальных и исторических условии Палестины периода
составления и редакции Библии, с одной стороны, я условий Птолемеев
ского Египта III—II вв. до п. э., с другой,— усугубили отсутствие упифп-
кацпи п четкой дифференциации социальной терминологии. Особенно
это сказалось в переводе основного библейского термина для обозначе
ния рабоп-мужчпн — двед (*^Ьс1). Как известно, Свпда (s. v. SouXs-a) раз
личает три вида рабства: производственное (ремесло), государственное
и религиозное. Если, несмотря на обилие в древнегреческом языке сино
нимов для обозначения различных видов и понятий рабства, мы не можем
установить еще до конца последовательной п четкой дифференциации
в употреблении этих терминов па всем протяжении древнегреческой
истории, то еш.е сложнее, хотя в то же время и прогце, дело обстоит с древ
не-еврейским языком, в которой! имеется только один термин для обозна
чения рабов мужчин — 'bd Прпмитпвный характер рабовладельческих
отношений на древнем Востоке, в частности в Палестине, деспотический
и теократический характер государства Палестины, всеобщее порабоще
ние, царившее в нем, наложили свой отпечаток па библейский термин ^bd,
которым обозначались и действительные рабы (запятые в производстве
или домашнем хозяйстве) и рабы в переносном смысле слова: «раб бога»,
«раб царя»; ср. наше «раб crpacTeii» и т. п. Это обстоятельство в значи
тельной мере затрудняло работу переводчиков и обусловило недостаточно
дифференцированное употребление греческих терминов для мужского
рабства при переводе библейского термина ‘■bd.

Предпринятое исследование терминов рабства в одном большом памят
нике обладает тем преимуществом по сравнению с выборочными мето
дами обследования, что наблюдения над одним источником охватывают
все контексты в которых те или пные термины встречаются в этом пат^тят-

’  исследователя от пепзбежиых случайностей,нике и тем предохраняют
сталкивается выборочный метод, по в то же время такой метод
необходимости дает статическую картину п не может выявить

эволюцию терминов рабства,
многочпслениые трудности, возникающие при псследо-

LXX и при попытке установить их специфику,
необходимой как нача.чьпый этап пссле-

с которыми
изучения по
возникновение и

Несмотря на
вании термпнов рабства

работа представляется

довапий в tjTo употребление терминов мужского рабства
было У „одлффереицпроваыность употребления термина ^bd

^  ̂^^^^^'^vmTneT установление четкой закономерности. Несколько

лучш дело о^с^ГтерСами для обозначения рабынь, кодорне уночре-
б^сТГьХХ с большей четкостью; с них и следует начатытзложеппе.

Жеишпнп-набыпи обозначаются в Библии двумя основными термл-
лизищиаы р (ала), а в отдельных случаях также родовоз-

нами: spchh Эти термины встречаются и библии
18о’'иа“ - 60, ама - 58 и наара - 62, причем из 62 упомпиаппп
термта паа^а 49 употреблены в возрастном н родовом значоппп (девуш-

„  naaim‘i у теомпн наара употреблен в социальном значении.
ГГ Р этих термпнов — шифха и ама употребляются в Биб-

лни^вТсГмГнвд^ф^Р^Дпро'ванно ^ Это, возможно,^обвя^сняетсн тем, что

все же эта

п^г (юноша) также ппогда означает раба, однако такое
^ Библейекпй термин

словоупотребление редко^ рабыня Билга, лпчпая служанка
Рахнлн^'в“о^Г?лГч“е (Оп.; 30,:i) названа -mh, а в другом (Г.а., 30, 7)-6рсЫ,;
БХХ в обоих случаях переводит эти слова термином naiSiax.-/).
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у древних иудеев преобладало домашнее рабство женщин (судя по контек
стам, в которых употреблены этп термины) Тем не менее не следует
отказываться от попыткп установлеипя спецпфпческпх особенностей
этпх терминов, пбо это может облегчить понпманпе спецпфпкл греческих
адэкватов.

Женщины, обозначаемые термином шифха, повпдпмому, находились
в худшем положении и стояли на более низкой ступени соцпальпой ле
стницы чем женщины, обозначавшиеся термином ама. Это видно
следующего: в IR, XXV, Авпгаил, жена богача Навала, в разговоре с ца
рем Давидом неоднократно называет себя его «рабыней», выражая это
в пяти случаях термином ама (Ш, XXV, 24, 25, 28, 31) и в одном случае
термином шифха (Ш, XXV, 27). В LXX во всех указанных местах оба
библейских термина передаются одним греческим термином SouXtj. Позд
нее, когда после смерти Навала Давид посылает к Авпгаил послов с пред
ложением взять ее в жены, оиа, пав ниц перед посланцамп царя, произно
сит следующие примечательные слова: (IR, 25, 41); Iinli ^mtk Ispchh
Irchws rglj Mnj «вот раба твоя (^mtk resp. SouXt)(tou) готова стать рабы

(Ispchb — resp. Z'.c 7raiSi(Tx7)v), чтобы омывать ноги рабов моего госпо
дина». В LXX это место переводится следующим образом: ....’-Sou >5 SouXvj
<тои (ама) eU 7t(XLS'crx-/]v [шифха) TroSat; twv Tra'iSwv пои®. В устах сво
бодной и богатой женщины, имеющей собствепных рабынь (см. IR, 25, 42),
термин ама выражает лишь сервилизм свободного человека, в то время
как термин шифха служит для обозначеипя конкретного рабства в прямом
и непосредственном его значении. И LXX переводит этп два термина со
ответственно: ЗоиХт) и TcaiStCT/.T).

В другом аналогичном случае в Библии указанное слшсловое разли
чие проводится в пределах одного и того же термина шифха, между
как LXX передает это различие двумя терминами: SouXy] и 7za.ibiG/.y] Так,
Руфь, свободная женщина-моавитяпка, собирает колосья на доле Боаза.
Б ответ на ласковое обращение хозяина поля Руфь говорит ему (Ruth.
II 13)- ^m.s^ dm b'jnjk'dnj kj nchmtnj wkj dbrt '1 lb spchtk [шифхатеха)
w^nki P ^hih IPcht spchtk {шифхотеха), «пусть я снпскаю милость в твоих
очах господин мой, потому, что ты утешил меня п говорил по сердцу
Габьшп твоей [шифхатеха), а я [ведь] не являюсь [даже] одной из твоих
рабыпь [шифхотеха)ь. Перевод этого места в LXX, несколько расходя-
щийТс\-екстом оригинал! характерен имеющейся в ном терминологи-
TckS дифференциацией: ...Еироьр^ сф&аХро,, аои хир.е, от.
т!ао!Тхе^аГ4, 6тЧХаХт]а«с xapSiav 'г,с_ SouXr,; аои (шЕ,^ха7яс^а)

■й-' /р Л.) £Yw etJopKi. toe, [lice Ttov TratS.HXwv aou (spchtk шифхо-
4 И здесь, таким образом, термин SouXyj употреблен в общем смысле,

как тгаеЗ^ах-/} выражает конкретное состояние рабства.

пз

ней

тем

xai
теха)
в то время

1 п -гркгтах отрансающпх правовые взяпмоотношеппя  п быт рабыпь, отстутствует
oTTiToarinfr пх' хозяйственных фтнкцпй. Хотя контекст часто пе позволяет уточнить п

^^1™тДпповать этп хозяйствейлые п трудовые функцпп, однако весьма вероятно,
речь идет о рабынях, занятых производптельным трудом. Впрочем,

гт^тттые данные о пропзводствепном труде рабыпь общего результата по меняют.
2 В*Ех , фараон является вершиной соцпальпоп ппрампды, шифха — сс под

рой.

этп

^ ^f^PvKonncHHH варпант: rtov TraiSov той хорюи
4 Перевод: «пусть бы я была в мплостп перед очамп твонмп, господпн, потому

- ободрял меня п говорил по сердцу рабыни твоей,  п вот буду я как одйа пз
рабынь». Расхожденпе перевода L.XX с подлпнипком объясняется .здесь, по-

тем, что пмеющееся в оргпшнале отрппанпе V передано здесь словом

что ты
твоих

igou пместо OJX, а непонятный futurum’(loo[xai), возможно, представляет собой каль
ку с’hjli, означающего в др.-евр. языке п imperfeclum п futurum. То, что в кнпге
<^’уфь» термины емп п итфха (resp. SouXt^ п -aiSiaxT]) ясно различаются, )шдно
также из другого места (III, 9), где Руфь, собираясь стать женой Боаза, дважды

4 Веетшш древней истериа, № 3



и. Д. АМУСИН50

Трем библейским терминам женского рабства в LXX соответствуют
шесть греческих терминов: TraiS-axy], SooX*/), olxE'rt:, -9ераттаиа ii
xopaoLov ^ (cm. табл. 1).

T a 6 Л II u a 1

Греческие соответствия библейских терминов для обозначения рабынь-

Библейские TejiMimbi

■’mh
ама

n^’rli
пиара

spchli
шифха

итого

Греческие соответствия V XО О
О о о о са

о но о оь н с: са 2с. АН
о о о ос с; о (У с-

О ь
Эо
о =
о 6-

ва* с;
О —
О Р

со с о
о 6- СЗ

р<

281 TtaiSicv-Y) . . .
SouXt] . . . .
&zpiTza.i'iO. . .

С/'-Агт'-С . . .

ippa . . . .

41 (303 72
1 14 20 :Vi2 1 2 30

3 2 4 2 8 8
4 2 1 3
5 51 () (J

Итого . . 14 35 23 7 88 37 12546

Возрастные и родо
вые термины в со
циальном значении:

xopaoiov 6 6 66

Всего . . 46 14 35 23 13 94 37 131

Как видно из таблицы, библейские термины шифха и ама употребляют
ся в общем и целом недифференцированно. Из 60 упоминаний в Библии
термина шифха 46 обозначают конкретное состояние рабства и 14 — общее
понятие рабства, а из 58 упомпнаипй термина ама
35 и 23. Между тем греческие адэкваты библейских терминов обнаружи
вают совершенно иное соотношение: в то время как из 72 случаев упоми
наний в LXX термина т1УлЫсщ — 69, или около 96%, обозначают коп-
кретпое рабство и только в трех случаях (около 4%) этим термином обо
значается общее понятие рабства, из 36 случаев упоминаний термина
So'jX'/) только в двух случаях (около 5%) обозначается конкретное рабство,
II в 34 случаях (охюло 95%)— общее понятие рабства.

Греческие адэкваты библейских терминов для обозначения рабынь
можно подразделить на две весьма отчетливо различающиеся группы:
к одной группе следует отнести термин тгаьЗ’ахт^  и примыкающие к нему
термины: IbepaTiaiva, а[3ра, ог/.Ы^, а в отдельиых случаях также и xopdatov,

а.па (LXX=So’j/.T,), в то время, как ноарот Боаза, работающие па
его поле, назвааы термппом шифха (ЬХХ=7та18(сх7]).

Отыода впдпо, что термины рабства гомеровской эпохи п др.) в птоле¬
меевском Египте III в. до н. э., как п в класспческо1г Греции, уже не бытуют и не
употр^ляююя даже для обозиаченвя домашнего рабства.

Б таблицу пе включены 49 случаев упомппаппй термина ппара в его поп-
растиом п родовом зпачеаип, передарпого в LXX терминами: 7rapa-ivo(;, veavit;,
●/.opaatov U др.

соответственно:

называет себя его

I. А
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когда он употреблен в социальном смысле. К другой rpjTine следует от
нести термш! SouXy). Если термины первой группы обозначают фактиче
ское, конкретное состояппе рабства, то термин SouXv) обозначает главным
образом рабство в общем его зыаченпп. Рассмотрим контексты, в кото
рых встречаются эти термины.

I. Д о U Л . Как было указано, из 36 встречающихся в LXX упоми
наний термина SouXt) — 34 раза ^ он выражает самое общее понятие раб
ства II лишь в двух случаях этим термином выражается 1забство в не¬
посредственном его зиачсшш.

Основное функциональное значение термина SouXo; resp. SouXvj —
«раб» («рабыня») в самом щироком смысле слова рассмотрено ниже, в раз
деле о терминах для обозначения рабов-мужчпн. Здесь следует поэтому
остаповпться только на двух кажущихся исключениях.

1) В Lv., 25, 44, 5о0.т] выступает в качестве объекта купли-продажи.
Буквальны!! перевод этого места гласит: «раб {эвед) п рабыня {ама), ко
торые будут у тебя — от окружающих тебя народов,  у них покупайте
раба {эсед) и рабыню [ама)». В LXX это место читается: ха- тта;:; ха1 тга^-
SicrxY] caol av ysvcovTa- crot a~o tcov i^vcov ocoi хихХы ffou e-atv, yjz’ auTwv
xTvicrscrO-5 SooXov xat SouXrp. Смысл этого
«если хочешь пметь в постоянном владении
S'CTx-/)),— noKynaii себе «дулов» у окружающих тебя народов», и
быть, «дулы» превратятся в тга'-:: п 7uat8->x7]. Еслп это так, то терминами
SoOXo;, So’jXt) выражается здесь, повидимому, общее понятпе^«раб», а тер-
мпиамп 7га';(;, TcaLSicrxT) — копкрстпое состояние трудового раоства у опре
деленного хозяина.

2) В интересном тексте Ш, 8, рассказывается, как пророк Самупл пре--
достерегает израильтян, желающих избрать царя, и между прочим го
ворит, что избранный царь заберет для своих царских работ их рабов
рабынь (любопытное vaticinium ex eventu!). , , ^ -

В IR, 8, 16 мы читаем: xa't. тобс SouXou^ upwv xai тас 6o-jXa; 6p.cov
(w’t ^bdjkni spchwtjkm) xal та pooxoXia Opwv та ay^O-a xai тобд ovou;
uLuov Xv'tbETai xa'i атго^ехатшае!, sic та абтои «(царь) возьмет для свопх
работ десятую часть ваших рабов и рабынь, скота, добра п ослов»
На первый взгляд здесь можно усмотреть некоторую пепоследователь -

употреблепип термина SouXoi.. С одной стороны, частновладель-
перечне имущества, как instiumenta

места, повидпмому
раба пли рабыню (ттаТс, Tcat.-

стало

таков:

и

пость в
ческие SoOXot выступают здесь ^ в

1 См IR. 1- ii. 18; 25,24—25, 27, 28,31; 41; 28, 21—22; HR, 14- 6—7, 12;
15_17^ 19; 20, 17; IIIR, 1, 13, 17; 3, 20; Ruth., 2, 13; 3, 9; loel., 2, 29 (3, 2);
Nah., 2, 8; Prv., 9, 3; les., 14, 2; II Chr., 28, 10.

2 j3 подавляющем количестве случаев (29 из 34) этим термином обозначены
С1зободные женпцтаы, сервилпстическн называющие себя «рабынями». В двух

сл\чаях термином So’jXt) обо.зпачаются обращенные  в рабство пленные женщины:
в Jes. 14.2, п II Chr., 28,10, речь идет о порабощешт других народов, пленсшш
^aivixa>.ojaIa) п обрашеипп пленных в рабов п рабынь (еч; ооулои? у.а\ SouXac). Со
гласно пророчеств}' les., 14.2,«... п распространятся они па земле качестве рабов
п рабынь, н будут пленными те, которые [раш.шс сами] брал5г в плен, п будут
господствовать над темп, кому [раньте] подчипяллоь» (.... xai KXT|iluv'8-/Jaovta[,

vri<;, ei? So’jXoui; xai SouXa^- xai IcrovTai ai/(xdXcoxoi o'- ai/[i.aXciiTE6cravT£5 a'jTou:; xai
KomeuOyiCTovTa-. oi xupieuaavTs.; aOrtbv). В II Clu'., 28.8—11, привсдптся фаитпстпческап
liiKbpa плененных израильтянами путсез! (в подлпштпье — 200000, а в L.XX—
ToiaxoCTi'a? уьХкх^а'). отпущеппых домой пог.дс ш.1сту11лешн1 иротлв их обращения

рабов (там же, 28.1;>) (stig ooOXo’js So’jXa;; тал1 же. 28,10).
^  3 I'peaecKuii текст расходится здесь с текч-том оригинала. Вместо библейского

выражрипя: «ваших лучших юношей», в LXX читается: та ^ouxoXia

лпчно

в

X ауа&а: вместо «употребит (w^'sh) для своей работы» в LXX, по аналопш со еле-
сюшпм стихом (IR, 8, 17), где читается fsv, переводится: oroSexaTwost.ДЗ

1 ДЦ }КЧ1П1Ы-«ЛуЛЫ» как составная часть имущества упоминаются еще в Есс1 .,
II, 7.

4^^
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vocalia; с другой стороны, в следующем же стихе (IR, 8, 17) Самупл, раз
вивая свое предостережение, говорит свободным людям (хозяевам этих
рабов), что «п вы будете его (т. е. царя) рабамп (xa't Ор.ЕТ<; ёсгсг&Е a-j-rtTi
SouXoi)», вкладывая прп этом совершенно другое содержание в это поня
тие. Но нпчего удивительного в этом нет. Термин SobXo; resp. SouX*/)

судя по LXX, наиболее характерную для пего функцию —
передавать общее понятие рабства в самом широком смысле, безотноси-

конкретному его преломлению. Удивить скорее может поэтому
то обстоятеольство, что, несмотря на всеобщий характер и шпроту диапазо
на употребления этого термина, по отношению к которому другие термины
могут выступать как частные его понятия, SoOXol не встречаются в таких
контекстах Септуаглыты (за исключением одного случая, о котором ни
же), где конкретизирован и детализирован трудовой  и производственный
характер рабства.

Совершенно иную картину представляют употребленные в LXX тер-
второй группы (-aiStcTXY) п др.)> i' рассмотрению которой мы ceii-

лас переходим.
II. П а IS с

выполняет

тельно к

мпны

Из 72 упоминаний в LXX термина TraLSicxY) 69 раз (96%)
им обозначается конкретное состояние трудового рабства (домашнего
производственного) л только в трех случаях этим термином выражено
общее и переносное понятие рабства. Обратимся к контекстам, в которых
встречается этот термин.

1) Наиболее часто (30 раз) этим термином названы рабыни, паходящие-
лпчном услужении госпожи (например, Агарь, служанка Сарры,

и Билга, служанки Лии и Рахили, безымянная служанка Авиме-

СТ X 7].
и

ся в
Зилпа
лека и др. ^).

2) 12 раз 7raiSi(7xai включены в перечень пмущества в качестве его со
ставной части. Например, в Он., 12, 16: ...xai eybovTO а5то> тгрбрата
'''●ai р.6стх,01 ха'с CVOI хаЛ тса^Зе; TratS-crxai xal v^[xiovoi xa'i xa(j,7jXoi,...
были у него (Авраама) овцы, крупный рогатый скот, ослы, рабы (Tnx-sSec),
рабыип (7i:atSiay.at.), мулы п верблюды»; IV R, 5, 26; «серебро... одежды,
масличные рощи, виноградники, овцы, быки, рабы (тга^Зе;) и рабыип

3) 7ratS?axai являются объектом купли-продажи отдельных индивиду
умов (Lv., 25, 44 и Eccl., 2, 7). Этот же термин употребляется и в текстах,
где речь идет’о продаже’в рабство целого народа (Dt., 28, 68 и Est., 7, i).

4) В текстах, отражающих правовое положение и быт рабынь
встречаются в следующих контекстах: субботний отдых от работы

скотины, рабов п рабынь (Ех., 20, 10; Dt., 5, 14, 14); отпуск на волю ра-
оынь-иудеек (1ег 41 (34) 9, 10, И, 16) п оставление их в вечном рабстве
(Dt., 15, 7; в этом случае рабыни подвергаются перемоплп продырпвлп-
вания уха); возмещение хозяину за увечья, наносимые рабу или рабыне
бодливым быком (Ех., 21, 32); ответственность рабовладельца за убий
ство раба в результате побоев (Ех., 21, 20). Особо нуншо подчеркнуть,
^то црц описанпи всех подобных явлений LXX никогда не употребляет
термин So-jXt].

остальных текстах частновладельческие TraiS'crxat. упоминаю!
какой-либо детализации их трудовых и хозяйственных функипи ●

ак, например, в II Esr., 2, 65=^Nch., 7, 67 сообщается, что пз вавилонского

«1Т

тгаь-

В ся
без

2q- 16, 1, 2, 3, 5, 6, 8; 20, 19; 21, 10, 12, 13, 33; 25, 12; 29, 24, 24,
’ 7- 3,4, 7, 9, 10, 12, 18; 32, 22 (23); 33, 1, 2, 6, 35, 25, 26 Jiid.. 9, 18; Ps., 123. 2.

5  1л 20. 14; 30, 43; 32, 5 (6); Ex., 20, 10. 17; 21, 32; 23, 12; Dt.,
’  zn ' 1^! Eccl., 2, 7.

12. 12. 18; 16, 11, 14;
- bo, Neh., 7, 67; Ruth.. 2, 13.

IR, 25, 41; HR, 17, 17; П Esr.,
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плена Б Иудею вернулпсь 42 360 человек, «не считая 7337 рабов п рабынб
их» \

Как выше было указано, только в трех случаях - пз 72 термином
TvaiS'Cxai в LXX обозначаются не конкретные рабыни, а выражается общее
понятие о рабстве.

Таким образом, несмотря на свое первоначальное зпаченпе родового
и возрастного понятия, 7га1.В'сгхг^ в LXX является социальным термином,
обозначающим конкретных частновладельческих рабынь. Имеющиеся
в пашем распоряжении тексты не всегда позволяют установить с досто-
верпостыо все трудовые п хозяйственные функции TraiSicrxai, кроме домаш
него услужеппя. Однако есть основания полагать, что все же термином
TtatStaxai не всегда обозначались только служанки. Так, рабынп Боаза,
работавшие на его поле, названы в Ruth., 8, 21, 22, 23 наарот =
но в Ruth., II, 13 они же названы шафхот — Об этом свпде-
тельствует также употребление этого термина в греческих папирусах
птолемеевского времени, в частностп в папирусах из архива Зенона, пз
которых видно, что TiaiSiaxat. использовались и в сельском хозяйстве
{например, PCZ, 3) и в ремесле (PCZ, 24, 25; PSI, 485 п др.).

Обратимся теперь к рассмотрению остальных встречающихся в LXX
терминов женского рабства.

III. 0Epd7raiva. Этот термин встречается
и всегда в прямом зпаченпп рабства. Общественное положеыпе ■Э-врат^аиа
лучше всего видно пз текста Ех., 11, 5, в котором Яхве устами Моисея
угрожает египтянам смертью всех их первепцев. В указанном тексте мы
читаем: «и умрет каждый первенец в стране егппетской, [начиная] от пер
венца фараона, восседающего на троне, до первенца рабыни {тифха
= 3-spd7ic(t.va), [стоящей] у мельиичного жернова». Это противопоставление
фараона и DepaTraiva говорит о том, что ■8-epd7catva, да еще работающая на
мельнице (повпдпмому, ручной) находится на самой нпзкои ступени

упоминания о ^epd-ratva в этом тексте
всякого домашнего животного»;

в LXX восемь раз

социальпои лестницы; сразу после
говорится о скотине: «вплоть до первепца
ме?кду -Зератгкь^а п xt-/;vo; (домашний скот) нет никаких промежуточных
ступеней.

В этой связи интересен также текст
дущей катастрофе, крахе существующего
жрншг противоположности между рабовладельцамп
™ДЬ уничтожает (губит) ойкумену, опустошает ее п пскажает ее вид...»
И « сравняются ... раб и господин, рабыня и госпожа .

Весьма характерен текст Prv., 31, 15, согласно которому расторопная
хозяйка «встает ночью и раздает ппщу всему дому и [урочную] работу ●
рабшшм (x«i 1рт« То, что речь идет о количественно
строго установленной, об урочной работе, вытекает пз слова оригинала

'’^'‘вТсСь™Гтек^;!?(ЕхГ2” Prv-, 27, 27; Job., 19, 5; 31,13)
упомпнается без конкретизации функции. Вероятнее всего,

домашних рабынях. В Ех., 21, 26—27, речь идет оо отпуске

Jes., 24, 1—2, где говорится о гря-
обществепиого строя п уничто-

п рабами: «смотрп.

&бр(У.7са I.VK
речь идет о

1 Однако контекст второй главы книги «Руфь» позволяет заключить, [что T^aiSioxai
тггппльзовалпсь также па сельскохозяйственных работах.

2 См. Jud., 19, 19; Ps., 86, 16 п 116, 6, где термин TratSiaxv] употреблен в перенос-
ипм смысле (= ЗобХт)). В Jud., 19, 19 речь идет о наложнице (тгаХХахт)); свободный че-
тгпвек обращаясь к незнакомому ему старику с просьбой о ночлеге, называет себя
п свою н^кнпцу (там же 19, 2; 3; 9; 10; 24; 25; 27 и 29) его (старика) «рабамп».

3 Ср. Лейдепекпй папирус 344, IV, 8: «люди зажиточные поставлены к работе-
над ручными мелышцами» (переводакад. В. В. Струвев кн. В. В. Струве, Рече-

Ипувера,_ Лейденский паппрус 344, Соцэкгпз. 1935, стр. 45).
4  ... ха1 £от«1 ... о тга!; {^bclj шс; 6 кирю?, xai т, D-epdiiaLva (Ipclih) xupia.

вне
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на волю раба п рабыни за нанесение им господином серьезного увечья.
В тексте сопоставляются olxsr/j; и ●QsoaTia'.va, что весьма показательно,
так как, де11ствптельно, на наш взгляд, можно обнаружить сходные черты
в положенип ●&sf>a7ra{,va я о1х£тг,с. Для «ойкетовл, как будет по
казано ниже, характерно занятие производственным трудом на наиболее
тяжелых физических работах.

IV. О i у. i '7 I <;. Этот термин встречается трп раза в слсду]01цн^'
текстах. В Lv., 19, 20, говорится об отмене cMepTiioii казни хозяина,
приговоренного за незаконное сожительство с обрученно]”!, но еще нс от-
нущеипон на волю oIx.eti:. В Ех., 21,7 говорится  о продаже отцом своей
дочери в качестве о!х=т(,с. Текст Prv. , 24, 57—58 {30, 22—23) напоминает
рассмотренный выше текст Jes., 24, 1—2 о -Qspa-aiva; в нем говорится,
что земля содрогнулась и не смогла бы вынести, «если бы „ойкст“ царство
вал и о\у,
положения рабынь, обозначавшихся термином oly.i'zic,
мало, так как термин этот встречается в LXX очень редко.

V. [Е р а. Этот термин встречается шесть раз (в четырех текстах),
и пм обозначепы исключительно служанки-рабыни: 1) при персидском
дворе (Est., II, 9 п IV, 4.16); 2) при дворе фараона (Ех., II, 5, 5); п 3) слу-
жанкн Ревекки (Gn., 24, 61).

VI. К о р 7. с I о V. Как уже было отмечено, возрастной термин
<Tiov выступает иногда в качестве социального термина. Так, например,
дтнм термином названы девушки, работавшие на поле землевладельца
н рабовладельца Боаза (Ruth., II, 8, 22, 23; III, 2). Эти девушки были
рабынями, так как в другом месте этой же книги (Ruth., II, 13) все они
названы термином гоифхот, переданным в LXX термином TraiS’crxai.
Этим же термином xopacnov названы пять рабынь — служанок Авигап.;!,
жены крупного богача Иавала (IR, 25, 42).

Таки.м образом, 1)ассмотреш1с терминов, обозначагошнх в Септуагиптс
жеищип-рабынь, показывает, что из этих шести терминов наиболее часто
употребляется термин Tzc/.iBiay.ri, п о в и д п м  о м у, и а и б о л ее р а с-
п р о с т р а н е II н ы й в птолемеевском 15 г и  п т е

вв. до н. э. Этим термином чаще всего обозначаются все виды конкрет
ного рабства (по данным нашего памятника ок. 76%) т. е. использова
ние жеищпн-рабынь в качестве домашней прислуги, а также в домашнем
н сельском хозяйство -. Высокий удельпьи! вес домапшего ра ст

специфическим характером памятника, отра-
отлошешгн на древнем Востоке,

коп-

целом для характеристики
LXX дает

ц наследовала бы госпоже». Однако в
текст

У.007.-

III —
II

ясняется в данном случае
жающего незре.чость рабовладельческих
в частности — в Иудее.

Примыкающие к Tzy.iSiGy.ri тсрмшп.1 DsoaTrat-va
в незначительном количестве случаев, что затрудняет всестороннее вы
явление их специфических особеииостси и отличия от naiS’.ay.ri.
лым представляется лишь то,
слойка рабынь

l; представленыII ок/.

%п'о термином ^zoyjzcavc/. обозначается про-
 находившихся в наиболее бесправном положешш я исполь

зуемых на наиболее тяжелых физических работах (например, на мелышце).
Что касается основного в греческом языке тер.мнпа для обозначения

«рабыни» — So-jX-/), то по данным LXX, как ужо было отмечено, этот тер
мин выражает наиболее общее понятие раоства безотносптслыю к ею
конкретному характеру По отношению к термину 8о4Хг,, другие термины
(TTatSicx-/), Dsoa-Traiva, o',y.ixLz, а^оа) можно рассматривать как частные его

отаетРпп ’ 1фочм,т должен Гмп лодншеп /)/) Ц ибо, V™па сельо.кохошшстпсппы!. работах, о
едипепы ,, UuU,„ II. 13, термином wu^/Jxom v.a,Sh>^oc...

НО папирусным данным — также и н ремесле.
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понятия. Однако очень характерно, что в LXX терышюм выра¬
жается почти всегда только общее поиятпе рабства.

:!г *

Как выше было отмечено, основным бпблепским словом, озпачавшпд!
понятие «раб», является термин 'bd {эвед) В Блбллн этот тердтпп встре
чается около 760 раз. Термпну эвед в LXX соответствуют следзлощце
основные гречеекпе термины: SoOXo:, Tra'i; (редко TraiS-ov л —aiSaptov),
0'У.£Т7]<; я ■&epa7ro)v

Крайне питереспыт! п ва>киеншп1г для классической Грецпп термин
avSpaTToSov в LXX встречается еднпствеппыл раз в апокрпфпческон кпп-
ге III Мае. 7, 5 (xaTayayovTst; аитоис... «ос avSpy.TroSa), что свпдетельствует

редком его употреблении в птолемеевском Египте. Помпмо термина
'^bd, в Библип встречается одпократпое упомпиашге следующих трех ха
рактерных термпнов: jljd-bjt [йеллд-бапт) chnik {ханих) и ^лютреб-
ляемое во множественном числе выражение bnj-bjt {бене-баит) ®. Все

трп термппа переданы в LXX словом oixoysvrj^®.
Возрастное п родовое понятие н'г {наар), т. е.

«раб», встречается в весьма незначительном количестве случаев. Таким
образом, осиовпоп интерес представляют гречеекпе соответствия бпблен-
скому '^bd, рассмотрение которых дастся ниже.

I. Д об X 0(;. Наиболее употребительным греческим соответствием
библейскому эвед является термин 8обХо;, представлеипып в 344 случаях.
В LXX ЗобХо; употребляется в самых разнообразных значеппях п
текстах. Этим термином обозначается г.лавным образом самое общее
понятие рабства (лтобо11 формы завпспмостп от рабовладельца-хозяпна,
царя, бога, пророка и т. д.), подданные царя, воеиноплеииые, политиче
ская и экономическая зависимость побежденных в воине народов (вклю
чая II лопавших в политическую зависимость царствующих царей), месте
с тем этот термин употребляется для обозпачеипя куплхе-п^юдажи ра ов,
беглых рабов, вообгце частповладельчеекпх рабов (правда,

II детализации хозяйствеппо-трудовых фупкцпц)- °ве„иоё раб-
черкнуть, что за ничтожным исключением в LXX про  Д 1

этим термином не обозначается.

о

эти
«юноша» в значении

ство

■  1 Глагол'Ьа {авад), дер.шатом ноторого
пик»), означает: «раоотать» пооогцо, выполнять
исгпободпого, почитать бога, отправлять ^vv i^m.nnoT^i^pi'ro? (Prv., 14, 35; lob.,

,  ST овуск?ётся дословный перевод
Дп!,’ ламеияемып его фектппескп>ш аквшпшентея^^ sSjoc «

37(l , 24), Ха'-? (И1И, 3, 32, i-w тпос’семя ради Лирапма, раба моего».
('„1., 26, 4, Яхве говорит Псааку: «Я Т^°!.5®ие,1^«отца твоего» Вместо до-
13 I XX пырпжеппе «раба моего» заменяется выражением -у q

es

,,
„,oi.™ro пёроподз шдрежеиш, ,т„. будо.ш. судить Pf “> 3"’™^, '22 ^ыраже^шё
J XX СЛОВО «рабов» замсияется с.довом «народ». В  ^ ^п^егеял- т \'Y
«Изиапль раб мой» или «Иаков раб мой» перыюдптся н
тюгез слово И то же время выражеппе подлшншка «В паследпе Израилю,
,п[юду своему» (Ps., 134 (135) 12) переводлтся в Ллехлсаидриисхюм и Слпшисьом
j,0Kca.x LXX: y.XTipovo[..(av Иаргх-;;Х ?.о6>.о,.  В отдельных случаях в LXX слово ы,
пгтается без всякого перевода, см., например, Jos., 9, .30 {Щ- стороны,
I \Х вставляет слово «раб» там, где в подлиннике отсутствует bd (см., жапример,

'  7 9 10). Но все ото —лишь отдельные исключения.  В подавляющем большпп-
случасв LXX передает термин ^bd указанными нышс четырьмя термнпамп.

3 Букпа.чыю: «рождеппый в доме» (Icr.. II, 14).
« Буквально: «обученный, пскормлеппьиь

Кх.
<-гпе

доморощенный» — трудный для
п латинскому vernaа-а^ Asyonsvav, соответствующий греческому >1р£ ,перевода

●naculus (Gn., 14, 14).
5 Букнальпо: «сыновья дома» (Есс1., II, 7).
в См. Есс1., II, 7; Gn., 14. 14; Jer., II, 14.

vei
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?На первый взгляд может показаться, что необычаыпо шпрокпй диапа
зон употребления термина SoliXo; исключает всякую возможность выявле
ния его специфического значения. Однако, как нам представляется,  именно
в этой шпроте диапазона и заключается специфическое функциональное
значение этого терлшна: передавать самое обхцее, широкое понятие рабства
как определенного состояния зависимости различных категорий людей
от хозяина, царя, бога и т. д. Несмотря на нечеткое и недифференциро
ванное во многих случаях употребление в LXX греческих адэкватов биб
лейского двед, следует отметить, что в целом создается определенное впе
чатление, что в преобладающем чпсле случаев термином 8о5Хос передается
самое общее, часто абстрактное (т. е. в переносном смысле) понятие раб
ства, в то время как состояние конкретного рабства (производственного

домашнего) передается другими социальными терминами, как прави-
, —тгаТ;; и olx£TY)<;.
Обратимся к рассмотрению контекстов, в которых встречаются SouXot.
Характерно, что в 261 из 344 случаев (около 76%) упомянутые в LXX

SouXoi отнюдь не являются рабамп и ничего общего  с фактическим раб
ством в прямом и непосредственном значении этого слова не имеют.
В LXX наиболее часто (180 случаев) термином ЗоиХо; выражается поня
тие «раб бога» (SouXo; у.ир'юи, SouXo; тоО -9-eou) В 65 случаях термином
SoOXoi; выражается своеобразный сервилизм свободных людей, .называю
щих себя «рабамп» друг друга (раб пророка и т. п.) Правда, для пере
дачи переносного понятия рабства в LXX термин SoOXo; не является един
ственным, оно выражается также и другими терминами: О’хетт];,
-&^spa7T(i)v (см. ниже). Одыако ряд специфических мест в LXX позволяет
заключить, что основное назначение термина ЗоъХо; заключается в пере
даче самого общего понятия рабства, рабства вообще Если древнегре
ческое значение SoOXo;
eXsu^spot, — SouXot, в
ный человек ^, то в
нельзя, повидимому.
12, 7, царь назван «дулом» народа, а народ «дулом» царя. В связи с ропо
том народа по поводу непосильного бремени, наложепиого на него царем
Ровоамом (IIIR, 12, 4), последний советуется со своими старцами и полу
чает следующий характерный ответ: (IIIR, 12, 7): «если ты сегодня будешь
„дуло м“ этому народу и будешь рабствовать ему и будешь ласково
говорить с ними, то они всегда будут твоими „дулам п“ ...» Совершенно
очевидно, что здесь словоупотребление царь «раб» (8оиХо<;) своего на
рода и даже народ — рабы царя, предполагает самое общее и абстрактное
Значение этого понятия. В другом месте (II Chr., 10, 7), где подчерки
вается зависимое положение народа от царя, употреблен, однако, не тер-

и
ло

ярче всего выясняется из противопоставления
котором под «дулом» понимается всякий несвобод-

условпях древнееврейского общества эту антитезу
считать всегда действенной. Так, например, в IIIR,

1 «Рабство» у бога — самое распрострапепное понятие на Востоке. Ср., например ,
слова царя Хаттушиля Ш в его автобиографии: «Я ведь раб богини п он рабом богини
пусть будет» (перевод Б. В. Струве, «Хрестоматия по истории древнего мира»,
т. I, 1950, стр 237)' Саргон П называет себя рабом бога Ашшура: «Шарру-кин, свет
лый первосвященник, раб, чтущий твою важную божественность....«(перевод И. М.
Дьяконова, там же, стр. 220). Обилие употребления термина SouXo? в зпаченип
«раб» бога, конечно, обусловлено специфически религиозным характером источника.

См., например, IR, 12, 19; 20, 7, 8; lud., 19, 19  и многие другие моста.
® Абстрактное значение SouXoc видно также пз образного его употреблсиия.

Так, например, своеобразная картлпа сатурналии, рисуемая в EccL, 10,7 («я видел
рабов [верхом] на лошадях, а вельмож,^ идущих пешком подобно рабам»), передается
в LXXt eTSov SouXouq £ф^ '(кя^оо!; xct'i apyovzac, 7:opeuo[X£vou(; ox; SouXou?. Совершепно
очевидно, что употребление здесь таких терминов, как тгаТ(; и oIxett)!;, было бы
совершенно неуместным.

* См. Я. А. Ленцмап, О древнегреческих терминах, обозначающих рабов
ВДИ, 1951, № 2. стр, 58.

L
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МИН SouXoi, но термин тга^^е;. В ряде текстов можно заметить семанти
ческое различие в употреблении одпого п того же библейского термина
эвед, передаваемого двумя гречес1шми терминами: SoOXo(; и izcCic,. Так,
например, в IIR, 13, 24 Авессалом говорит своему отцу, царю Давиду:
«вот у раба твоего стригут овец; пусть царь п р а  б ы его цойдут с твоим
рабом». Во всех этих трех случаях в Библии употреблен один и тот же
термин deed (раб), в то время как в LXX Авессалом называет себя «дулом»
своего отца-царя
Tw oO'j?.w суои, тгореиЭ-г’то) и раасХги:; ха1 о1 тгатЭв; ccvtov (хету. той SouXou
аои. тгаТ^Е-; здесь, возможно, означает ближайшее окружение царя Да
вида (среди которого могли быть и личные рабы Давида), но это противо
поставление подчеркивает специфическое звучанпе SoOXo^;, а также раз
личие между словоупотреблением SouXo:; п 7та';<;.

В другом месте (IR, 25, 2—9) рассказывается, что будущий царь Да
вид посылает рабов своих к богачу Навалу с требованием выделить на
долю Давида известную часть благ (дело происходило во время стрижки
овец), а Навал, принявший посланцев Давида за беглых рабов, решитель
но отказывается выполнить это требование. Характерный ответ Навала

. гласит (IR, 25, 10): «Навал ответил рабам (то'Гс Tratai) Давида: кто
такой Давид и кто сын Иессея? Много стало ceiiaac рабов (о1 SouXoi),
бегущих от своих господ». Дважды употребленный в Библии термин
deed передан в LXX двумя терминами: тга1:«; и SouXoc; фактические рабы —
посланцы Давида — названы здесь vra'iSEC, а рабы вообще, бегущие от
своих господ,— о1 SouXoi.

Таким образом, для выражения самого общего понятия рабства в LXX
конкретное рабство обозначается словом

«рабов» царя называет Tca^Ss^;: iSou 5-^ XEipouat

примеияется термин SoijXot;,
7га ic.

]В десятках случаев словом SoGXoc передается выражение «раб царя»,
означающее «подданный». Этим термином названы члены царской семьи,
ближайшее окружение царя (среди которого, несомненно, были п личные
рабы царя, находившиеся у него в услужении) вельможи , воена
чальники и все свободные граждане Так, Авессалому, сыну царя Да
вида, вышедшему к городским воротам судить народ, один из тяжущихся
так ответил на вопрос, откуда он: «твой раб (6 SouXoc) из одного из
племен Израилевых» (IIR, 15, 2). Однако следует подчеркнуть, что не
менее часто «подданство» передается в LXX и другпмп^ермпнамп, и в пер
BVIO очеведь термином Tralii; (см. ниже в разделе «тга^с»;.

Термином SouXo; обозначается также состояние политической зави
симости и порабощения одного народа другим в результате военного по
ражения. Так, например, этим термином обозначается царь, ставший дан
ником другого царя. В IVR, 24, 1 рассказывается, что после иаступленпя
на Иерусалим вавилонского царя Навуходоносора Иоаким был ^его рабом

течепие трех лет (xa't eyEvriDv) айтД ’1шах1р SouXo; тр1 Ittj), а потом отло-в

1 Точно так же асспрпйскпй царевпч Спнахериб называет себя «раоом» своего
паря Саргона II, см. «Хрестоматия по псторпп древнего мира», 1950, т. 1, стр.216.

8 См., папрпмер, IV R, 22, 12. Одпако не всегда возможно с достаточной точно
стью выделить из контекста то, что отпосптся непосредственно к царской челядп.

3 Ср. письмо Дарпя Гпстаспа к его сатрапу Гадате,  в котором Гадат именуется
«дулом» царя Дарпя, см. Я. А. Л е и ц м а п, ук. соч.. стр. 58.

« О значенин раб-«подданнын» ср. кодекс законов Хаммурабп, S 129: «...и царь
пощадит жизнь своего раба» (и Sar-ru-um aradzu u-ba-la-at). Ср. в «Борпсе Годунове»
Пушкина слова Шуйского:

отца

Конечно, царь, сильна твоя держава...
Ты мплостыо, раденьем и щедротой
"Ьсыповил сердца свопх рабов...
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жплся п восстал против него В связп с военными успехами Давида
в IIR, 8, 2, 6; 14, сообщается, что моавптяне, сирийцы п эдомитяпе стали
«рабамп Давида, п.латящпмп дань». В соответствующих местах LXX чи
тается: ха1 eyevsTO !Mwi:p(resp. 6 2’jooc) т<о Даи'-5 г\с So’jXou; срЕг^о^тас ^ev-a.
Отиосптельно эдомптяп в IIR, 8, 14, сказано: у.уЛ eyevovTo тгаутес о1
’JSou(j.a;oi. SouXot, tw pairtXe; «и сделались все эдомитяпе рабами царя».
Однако в параллельных местах к приведенным текстам (IChr., 18, 2;
6; 13) эти порабощенные народы названы w/iSEc;, тД AaulS cpsoov-ra; Swpa.

Термппом SoiiXot обозначены также военнопленные, захваченные во
время воины, как, например, 200 тыс. плененных иудеев (ПСЬг., 28, 8),
которых победители израильтяне намеревались обратить в рабов (хата--
хт/;стаа9а1 г\(; So'jXou; хсс- So-jXa;; ПСЬг., 28, 10), или иудеи, уцелевшие
от меча Навуходоносора при разрушении Иерусалима, которых Навухо
доносор обратил в рабов (ПСЬг., 36, 20): «и были они ему и сыновьям его
рабамп (sic; ВоОХои;) вплоть до владычества персов».

Б текстах, отражающих правовые отпошеппя, объектом которых
ляются рабы, как правпло, употребляются термины tzccXc и о\уЛ^г^. Одна
ко имеются тексты, в которых в этих случаях yпoтpJзбляeтcя также и
термин Во’Пчо;. Речь идет главным образом о купле-продаже рабов.
AouXoi. как объекты купли-продаиш, засвидетельствованы в LXX в трех
случаях: Lv. , 25, 44 ЕссЬ, 2, 7 и Ps., 104 (105), 17. В Есс1., 2, 7 читает
ся: «куппл я рабов (So’jXou;) и рабынь (TraLS-exae) и доморощенные [рабы]
(oixoysvs'J;) были у меня». Для философско-дидактического характера
«Екклезиаста» естественно ооозиачеиис купленных рабов таким общим
понятием как SoOXoi, хотя женщины н обозначаются более конкретным
TepMHHOM-caSicTxat.. Вместе с тем здесь обращает на себя внимание следую
щее обстоятельство: в рассматрпваемом контексте Екклезиаста (П, 4 ^)>
где автор перечисляет своп огромные богатства (пшюградипки, сады, ра
бы, скот, серебро, золото), покупные рабы (SouXot) противопоставлены
рабам доморощенным (o'.xoysvE^';); такое противопоставление является
весьма показательным для поздпе-эллтшстического периода. Изучение
344 случаев дельфийских маиумпссий за период 201—50гг. до и.
вает что соотношенпе между купленными п доморощенными рабамп в
201—150гг дои э составпло2:1, а в 150—50гг. до и. э. иа одного покуй-
..ого раба приходится уже два доморощеппых ^ Продажа раба выражепа
термином sioxo; в Ps.. Ю4 СШо). 17, где говорится, дто «Иос ф продан
в качестве раба» (букв.: «чтобы быть рабом» - ‘Ьс1 иткг jwsph) п соот-
вотствешю в LXX' еЧ SouXov Ьзг.ф. Как нам представляется,
употребленный здесь термин SoOXo; выражает то юридическое состояние,
в котором оказа.чся Иосиф поело продажп его братьями в рабство. Когда
купившие Иосифа пзнаильтяие (Gn., 38, 28 перепродалп его в Ьгппет
Потифару, главному повару фараона то Иосиф выступает уже перед
нами не в качестве «дула», а как Потифара. Дойствптелыю, в Gn
41 12 где говорится о конкретных обстоятельствах пребывания Иосифа

рабстве у Потифара, сказало: «был там с нами иудейский юноша (vsavia-
;), раб (тгаг'О^ главного повара...». Из других текстов (см., например,

1 Со в антлах «ремя моего похода 22 царя, раба, подчп-
попных л^пе на берегу моря, грсди моря п па суше, прппсслп мне своп тяжкпе прино
шения II облобызали мои ноги»; «На спешную подмогу царям и наместникам, которые
в Египте были подчппеипыми мне рабами, я быстро погнался п дошел до Карбапиту»
(перевод И Ы Дьяконова, «Хрестоматпя по псторшг древпого мира», 19о0,
т. I, стр. 198. Ср. также письмо Саргопа II к богу Ашшуру, там же, стр. 226).

" См. выше, стр. 51. ,
^ Wes to г га ап п, RE, s. v. Sklaverei, сто_. 933-934.
* Показателыго здесь противопоставление VEavicxo? (возрастное IIonятlГc) —

ЯB-

э. показы-

в
хо

“а'.с;

социальны!! термин).
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Gn., 39, 1—6) нам лзвестио о тех конкретных функциях, которые выпол
нял тгуЛ; Иосиф в доме Потпфара.

Наряду с термином для обозначения беглых рабов употребляется
также II термин SoGXo;. С однпм такпм слз'’чаем мы познакомились выше,
где беглые рабы названы о1 SoGXoi. av«yo)pO'jvT5: (IR, 25, 10). Второй
случат! обозпаченпя беглых рабов термином SoGXot встречается в IIIR,
3 (2), 39—41, где сообщается, что двое рабов (SoGXoi.) Семея бежали
к Анхусу, царю гетскому, и Семен, узнав о местонахождении беглых
рабов, вопреки запрету Соломона, направился в Гет  и ворпз^л отт^ща свопх
беглых рабов. С.лед}ют остановиться еще иа случае обозначения термппом
SoOXo; кабального рабства. В Ne. , 5, 1—4, сообщается о сильном ропоте
бедного люда, разоряемого богачами-пз’’доям1Г и тяжкими царскими по
датями, для уплаты которых беднякп занимают серебро под залог полей
и шпюградЕнков. В Ne., 5, 5, говорится: «и вот (хотя) у нас такие же тела,
как тела наших братьев, наши дети такие же, как их дети, по, смотрп,
мы вынзшщены сыновей и дoчepcii наших обращать в рабов (е1с SoGXou;),
и некоторые нз нашпх дочерей ужо порабощены, и нет никаких средств
(возможности) в наших руках, а поля и винограднпки иашп (находятся)
у других». Термин SoGXot здесь представляется умсетшлм, так как речь
идет о самом процессе порабощения, о рабстве вообще. В тех случаях,
когда термином SoOXoi обозначены заведомо частновладе-льчеекпе рабы,
или когда SoGXoi входят в инвентарные списки в качестве составной части
имущества ^ соответствующих текстах отсутствует конкретизация
и детализация их хозяйственных п трудовых функций, иоо этим термином

: рабства, как такового, в общей
IR, 30, рассказывается, что во время войныегиптянин. Иа ве

то TraiSaptov то
«II сказал египетский юпоша:

что юноша (TraiSy.-

в

выражается прежде всего само состояние
его форме. Так, например, в
Давида с амалекитяпами был захвачен в плен один
ирос, задаштьйг Давидом, кто он такой,...
TI.OV ’Eyw SoGXo; dvSpoc ’Ар-аХт^х-хои...
я паб амалекитяшша...» (Ш, 30, 13). Естественно,
oiov) в ответ па непосредственно обращоипьн! к нему вопрос о его лпчно-
сти назвал себя SoOXo:, а не Txa'io плп о'.х^'п];. Своим ответом юиоша-раб
.'11Ш1ь определил свое состояние раба в обще11 форме. Др}щпм примером
пбозначолия этим термином частповладельчоских ра о^ являются
напаллелыше тексты в кппгах Эзры и Исемпп (Ьз., ,  , ),
г щ устанавливается, что нз вавилонского плена в Пудею вернулись
42 360 ЧС.ЧОВОК, ушри (в Nc., 7, 67: тхарв;) So.Xcov «.t..v ха. TraiSLax.ov a.T^ov
«кпоме 7337 рабов н рабынь их». .

До спх пор мы но касались контекстов, в которых упоминания о
были бы связаны с выполнением нмп каких-либо трудовых функцпи.
Иаскочько известно автору, имеются то.лько два текста, в которых doOXoi
выступают в качестве рабов, запятых физическим производственным тру
дом. Об одном из них (IR, 8, 16) ска.заио ужо выше. Правда, и в этом тек
сте нс конкретизирован характер царских работ и трудовых функций
запятых иа них SoOXol. Ио во втором тексте (1IR, 9, 10) эти функции ясно
V'Kasaiibi п заключаются в том, что частновладельческие oouXot заняты

земледе.чьчсских работах. Здесь говорится, что царь Даштд приказы
вает Сипе, имевшему 15 сыновей и 20 рабов (SouXot) -, обрабатывать ру
ками СЫНОВО!! л рабов землю, возвращенную им (Давидом) Мефибошету,
оставшемуся в жпвых потомку даря Саула: «н o6pa6aT].maii е:му землю

сыновья твои п рабы твои (о1 SoGXoi ст ои)». Даже  и в этом тексте тер

'xai E.TXS

на

ты II

]R, S, 16
11R, 19,

, и Бсс!..
17/18.

> См.
2 Г.р.

I .— }
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мин SoOXoi можно, кажется, понимать, как общее обозначегшо рабок
Сивы, которых он обязан предоставить для обработки землп Мефнбонюта.

Из всех рассмотренных случаев употребления в LXX термина SoGXo;
с несомненностью вытекает, что SoGXo^ в LXX обозначает раба в самом
общем смысле этого слова безотносительно к копкретным формам за
висимости и эксплуатации.

II. П а "i (;. Вторым по числу употребляемых в LXX адэкватов библей
ского 4)d является термин тсат; (в настоящей работе учтено 322 соответ
ствия). В своем первоначальном и основном значении родового и возра
стного понятия (6 -куЛс. — мальчик, 'h — девушка) слово -а'ь; в LXX
встречается в незначительном числе случаев, главным образом, при пере
воде термина наар, resp. тара

Социальное значение термина ттаЛ; (=раб) лучше всего иллюстрируется
текстом Gn., 24, 2, где в роли выступает старейший по возрасту раб,
управляющий всем хозяйством: \vj ^тг ^brhm ■’1 'bdw zqn bjtw linisl bkl’sr
Iw «П сказал Авраам рабу (^bdw) своему, старейшему в домо'
его, управляющему всем, что у него...». В LXX это место читается: ха-.
s-7TEv'APpaa[J. тй Tioiibi а.итои тй Ttpsa^uTspi.) тг,<; olxias; а^тои
7ravr<uvT:cov аътои Выражения тгаТ^ тт:реа[Зитерос (Gn., 24, 2)
хо!; (Gn., 41, 12) в данных контекстах свидетельствуют о социальном зиа-
чеипп этого термина в LXX, выражающем понятие «раб» независимо от
возраста носителя этого термина.

Производное от тса'’<;—TcaiSapi-ov также встречается в  социальном
значении. Так, в Ruth., П, 5—6, TiatSaptov —надзиратель над косцами,

оиВу.рих. (там же, II, 15, 21) — косцы. В IR, 21,  7 (8) Tcat-Sapta = ^bdjm
являются пастухами, а некий сириец (в подлиппике  — эдомитянин)
Доэк является, согласно LXX — v£[xtov v^p.t6vouc,  а согласно под.линшг-
иу — старшим пастухом (^bjr hr^jm). Термин тга-?, так же как н SoGXo;,
широко используется в LXX для передачи переносного понятия рабства
Однако в отличие от термина SoOXo-, которым обычно передается только
общее понятие рабства, термин тга^с; нередко обозначает также конкрет
ных производственных и домашних рабов.

Дом^ашнее и производственпое рабство передается термином тса.<;
в 89 случаях (ок. 28%) в следующих контекстах: TS*"
хозяйстипм^ ron 24, 12 , 2) рабы-пастухп (Gn., 32, 16 (17)), 5) рабы,

колодцы’(Gn., 26 15; 18; 19; 25; 32), 4) рабы-мумификаторы
(Gn 50 2Г5Тпа^ включаемые в перечень инвентаря, как часть иму
щества 6) частновладельческие рабы без детализации трудовых фуик-
ЦЙ16- 7) во многих случаях кк'.с употребляется в контекстах, отражаю-

„ о , ,9- 24,28. 57; 34,12; Dt„ 22,15, 16, 23. 25, 28; III В, 14,17;
21 15- т ь V’ i'’ 17- 29 5‘ Prv 29,15 и др. Осишшымл синонпмямп возр?;стпого
зы^ипя nc/resp nVh поются: glo?, vio?, ve^Tspo?, vEav{axoq, vsavia?, xop^oiov n
др. BecbM покамтельньш в зтой связп является текст Gn., 41,12, где njr = vcccviyxoc
противопоставляется 'bcl=KaTq: r,v Ss схг: рс» r,p«v vsaviaxoc 'E|3palo? Too=»p-/.i-

В lSx н^галько изменен иорядок слов подппнпика, где это противопо-
ставление выстлшает рельефнее. В поривнпке этого места читается: wsm 1йг
'bri ^bd Аг Жмт т е <ш там (был) с памп иудейский юноша (n^r=veavi.Txo;)-
(^bd=7ra'c/rSoro повара». Следует, одпако, отметить,что термином тгаТ? переводятся
в LXX не ??л?ко °bd, j!d, bn, п^г и производные от пего слова, по также и такие

слова, как ojs, ^nw3, clul, 53. 59. g,. 95. 95

бодв‘
одвыуед JJ„ Ф (J 'EppaTo; _ Gn., 39, 17) высту-

=  Ex., 20, 17; Dt., 5. 21 (18).

(Д 2S,““87XT5!”^Dt” i2‘r?2; «TX

Tw

и Tta'ii; vEavic-

a

же у Афнпея.сво-

пает
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-тцпх правовое п бытовое положеипе рабов: а) покупка п продажа рабов
б) отпуск на волю в) повторное обращение в рабов ранее отпущенных
рабов (Тег., 41 (34), 11; 16), г) бегство рабов (Dt.  , 23,15 (16), д)пзбпе11ие раба
(Ех. , 21, 21), е) субботнпп отдых рабов з п др. Из всех этих случаев поло
жение Tra'ic; как раба видно достаточно ясно. Особенно ярко это впдно
в Ех., 21—22 (20—21): «еслп человек ударят палкой своего раба (t6v

-Tccc'cSa auTOii) плп свою рабыню (tv^v 7ra!,8i3xy)v аОтои) п (раб ллп рабыня)
умрет под его рукой, оп (хозяин) должен быть наказан. Но еслп (пзблтые
раб плн рабыня) прожпвут день или два дня, то хозяпн не должен быть

так как о н (т. е. раб)—его деньги (тоуар apY’Jp^ov аитоО eaxiv)».наказан,
Наиболее значительной и сложной является та группа случаев, в ко

торых Tea'Ll означает «раб царя». В SToii; группе TcalSs; встречаются в сле
дующих контекстах: 1) как выше было указано, порабощенные Давпдом
народы (моавитяне, сирийцы и эдомптяпе), превращенные пм в данников,
в 1Ш, 8, 2, б, 14 названы SoGAot, а в IClir., 18, 2; 6; 13—Tra'iSec. Этот тер
мин употреблен также для выраженпя порабощенпя целого парода в связи
с походом египетского фараона Шешонка: «....что будут онп рабами
(тгагЗе-) П познают рабство у меня (x-/)v SouXs^.av р.ои)...»; 2) термином
названы египтяне, которые во время голода продались за хлеб фараону

рабство (Gn., 47, 19, 25); 3) вместе с тем этпм термином названы вообще
все подданные царя; так, согласно IClir.,21, 1—3, Давид приказал про
извести перепись народа, а Иоав, возражая против такого «греха» (а^артса),
аргументирует тем, что, мо.л, п так ведь мы все рабы нашего господпна
(тгуате; хы хир’о) рои noi'ibzz) Наряду с подданными термином тга'[,'8е;
названы: а) воины царя, «дружинппкп» Давида (IIR, 18, 7; IIR, 21, 5),
волны Адраазара (1СЬг., 18, 7 п IClir., 19,9), воины Спнахерпба (IlClir.,
32, 9), воины Навуходоносора (IVR, 24, 11); б) ближаишее окружение
царя, его вельможи (IIIR, 10,5; IlClir., 9, 4; 7), послы Давпда (IIIR,
21 (20), 6) и сирийского царя Адада (iChr., 19, 2; 3; 4), советники царя
(IVR, 6, 8) п т. n.s

О Tia'iSs; как famuli царя, входящих
24, 12, в котором мы узнаем, что царь Иоахпм, сдавшись ^  _
доиосору, вышел к нему со своей матерью, рабами (тга-.бе; — bajm),
чшювнпкамп п евнухами (может быть, царедворцамп?)  . Не совсем ясной
представляется социальная характеристика той категории 7га;б8С, которые
были заняты па царских работах в качестве лесорубов ,  корабельщиков

в

familia, говорит текст 1VR,
плен Навухо-

в его

и матросов

и i4- TTI R, 2, 12; 9, 2 п др. Часть входящих в эту группу -.aiSs? былп, по всей ве
роятности, домашпшш рабамп-слугамп, как, папрямер, слугл А_вессалома (II R, 14,
30 Й 17 20), царя Ибепп (II Chr., 35, 23-24), Ноахшш (IV R, 24, 12) и др.

1 Ех 21, 2; Lv., 25, 44; Dt., 28, 68; Est., 7,4.
2 Ex., 21, 5; Jer., 41 (34), 9, 10, 11, 16.
3 Ex., 20, 10; Dt., 5, 14.

4 j3 результате переппсп оказалось
О подданных царя, как тгаТЗг?
(Адоппя, сын Давпда) тсаута? тоСм; аЗеТ-фои?
TTCC'^SCCC ТОО PcCfflXsti)^. тт / "V

Со так называемые донесспия разведчиков царю Саргопу И («лрестоматия»,
Т  1950 стр. 216—218), в которых впдпыс чшювппкп царя (.Ашшуррцсуа, Габбуа-

HV Ашшур. Ураххпр-Бел) называют себя рабами царя («царю моему господину —
твой раб Лшшуррпсуа»). т,. г

в sris в ряде текстов (см., напртгер, IR, 8, 15), особешю поздппх, означает также
«царедворец» вообще. В Gn., 39, 1, Потцфар назван srjs, хотя известно, что оп был
-ие.ттп'г Гименпо пз-за его жены пострадал Иосиф).

“ см. II Chr.. 2, 8 (7); 2, 10 (0), 15 (14);
6 (10) 9 (23) 01Ш названы oouXot, а в одном п том же тексте_П Chr.
Липттипйского даря Хирама называются то SouXoi, то TraiSc);.
^  8 См. II Chr., 8, 18; 9, 10, 21 п III R, 9, 27.

1570 тыс. «обпажатощпх меч» (IChr., 21,5).
также II Chr., 10,7; IIIR, 1,9; xai exdXece

auTou xat TrdvTai; tou,; avSpoui; ‘^lo'jSa
CM.

в параллельных текстах III R, 5,
2, 8 (7) лесорубы
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Г. Ф. Ильин, ссылаясь па Арриана (Ind. , XII), полагает, что строи
тели кораблей и матросы в Индии входили в состав класса свободных
ремесленников л купцов. Однако скудные данные по этому вопросу,
дошедшие до нас в Бпблпи, не позволяют придти к столь же категориче
ским выводам для Палестины и Фнникни

Что касается царских работ, связанных со строительством, то заня
тые на них TTK'iSe;.— повпдпмому, рабы-нноплсменники. В пользу
говорит текст II Chr., 8, 9: «а из сыновей Израиля Соломон не отдал в раб
ство (si;; 7тат5а; = I'bdjm) на царские работы (т^ pajt/.s-a а^тоО = Inil-
'’ktw)^, лбо они были воинами и начальниками колесничьпх и всадников».
Возможно, что цитированный стих 9 надо поставить  в связь с предшествую-
щпмп (7—8), в которых сообщается, что оставшиеся  в живых представи
тели различных иепзраильскпх народностей (хетты, амориты и др.) были
превращены Соломоном в данников (...avy^yaysv аитои<; laXfojxwv г\<; 90-
P''^v...). Тогда понятным станет начало стиха 9: «а из сынове!! Изранле-

этого

вых и т. д.»
Таким образом, имеющий широкое применение в LXX термин 7га'-(; упо

требляется, с одной стороны, для выражения общего поыятпя рабства,
п в этом значении совпадает с §о6Хос; с другой стороны, в отличие от
ВоиЛос, тиа-; употребляется для выражения конкретного состояния до
машнего и производственного рабства. В этом значении термин тгссес
обнаруживает сходство с термином о1хету]^.

Перевод бпбле11ского слова эвед ('^bd) термином
о:х=тг/]с встречается в Септуагпнте, если не считать апокрифов, в 36 слу
чаях. В сравнении с терминами тгаЛс и SoOXo? в переносном смысле термин
О'Хетас употребляется зыачптелыю реже (ок. 25%). Как правило, «оыке-
ты» являются рабами, занятыми производительным физическим трудом .

представляется употребление этого термина
Египте. Помимо общих ремпиисценций

был в Египте») в которых сло-
— ойкетами иазваиы все пудеи-

В кн. Исхода, гл. 5,

III. 01 X е ^ V] с.

Весьма показательным
в применении к рабству иудеев
о рабстве в Египте («Помни, что рабом ты
во «раб» LXX передает термином «оикет»
пабы -пябптпптнир на урочной выделке кирпича,
расс^зывается что фараон приказал надсмотрщикам прекратить выда-рассказывается, что „ имеете с тем не уменьшать пор-
чу иудеям соломы для юде ' ? этого урок перестал выполняться,
мы выделки кпрпичеи Когда вследо приставленных
египетские "ВД^ютр цпш нзбш^^ фараону: «. . .почему
к работающим. Иуде.: “рт«;“™рэбамп? {.'v« т; ки ой™; ко.е-; то;; оог;

выдается твоим рабам (тс*.; o-.xsTai,;
смотрп, твои рабы

в

ты так поступаешь со
Ex., 5, «к гг вот

г'^пятотся и вот обидишь ты люде.”, твопх (tov Xaov сои)?»
Ех™5^1бТ”в ответ па жалобу фараон назвал их ленивыми (схоЛаста!.)

и подтв’ерд.,л прнказанпе соломы не выдавать, а увеличенную норму вы-

niraTecrMOHcTfoiTb fleiicTBemibiM соображение, что для фараона
весь Египет - ого оГх.о-, и поэтому рабы, запятые на выделке кирпича, на
зываются «oilKOTaMU,,. Прежде всего характерно что «пайс» >■ «ошют»
выступают Б вышеприведенном тексте (Ех. , 5, 16) 1,ак синонимы. Если
даже предположить, что относится только к пудеискнм чшшвникам-

Ф 1Г1ГТ UTT Огобепностп рабства в дршшей Индии, ВДП, 1951, № 1, стр. 44.
“ ImPkUv оаиавГёт? «для его работы». Речь, таким образом, идет о царских ра-

бразпо сравнивается с ярмом па шее (Он., XXVII, 40).

^|су-е.0 крайне

ботах.
® Положение «ойкета» о

См.
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писцам, то остается любопытный фант обозначения рабов, непосредствен
но запятых на выделке кирпича, термином о:у-£ту)с- При этом здесь обра
щает на себя внимание еще одно обстоятельство. Несколькими стихами
ниже (Ех., 5, 20—21) иудейские чиновники упрекают Мопсея и Аарона
в том, что они сделали иудеев ненавистными фараону и его рабам ('bdjw =
= ̂ )-sf>a-6vT(i)v), т. е. свите (Ех., 5, 21). Здесь ('bdjw) переведено термином
d-zrj'yjzvyr, по видимо му, имеется в виду непосредственное окружение фа¬
раона.

к вопросу о синонимичности терминов «пайс» иВернемся, однако
«ойкет». Ыедифференцированпое употребление этих двух терминов и че¬
редование их видно не только из вышеприведенного текста Ех., 5, 16,
касающегося выделки кирпича, но и из других текстов В книге Бы-

гл, 44, где излагается знаменитый эпизод с серебряной чашей, по-тпя,
ложеииой слугами Иосифа в мешок Беньямнна, слово 'bd употребляется
20 раз: братья просят их обратить в рабов, но сохранить свободу младше
му брату — Беньямину. Из этих 20 случаев 18 раз слово эвед переводится

и только два раза — термином В этих двух
случаях О’Хетаь чередуются с Tra'iSs; в пределах одного и того же стиха.
После того, как серебряная чаша была обнаружена в мешке Беньямпна,
II возвращепыые с пути братья предстали перед Иосифом, Иуда приносит
ему повинную: ...«бог обнаружил вину рабов твоих (twv raiStov пои);
II вот мы рабы (olx'Tai.) господпнз’’ нашему» (Gn., 44, 16). Судя по подлин
нику (hnnw ‘bdjm Bdnj), братья, покоряясь злосчастному стечению об-

готовы стать рабами в прямом смысле этого слова, факти-

термпном па.

стоятельств
ческпмп рабами Иосифа, что передается в греческом переводе термином
«ойкеты» Еще более рельефно эта ситуация повторяется в Gn., 44, 33,
где Р1уда говорит Иосифу: «а теперь вот пусть я, раб твои (~ак;), останусь
вместо юноши (-aiSiou) в качестве раба (o-xst-z^c) господина». Несмотря
на недифференцированное в ряде случаев употребление -терминов «пайс»
и «ойкет», в приведенных текстах можно, как канются, уловпть специфи
ческий оттенок слова 0'Х£Т7]<;: еслп здесь термин выполняет функцию
передачи общего попятпя рабства (естественнее в данном случае было
ожидать SouXoc), то словом oix=T7)c выражается совершенно конкретное
состояние рабства. Вместе с тем следует отметить, что приведенные тексты

1  позволяет, к сожалению, установить(Gn. 44. 16; 33) н контекст их не
специфический характер рабства, означаемого термином «оиьет>к

ю1кеты», так же, как и могут входить в ннвшыарньш список
имущества как его часть. Насколько мие известно,  в LXX только одни
паз (Sir. 6 II) встречается упомппаипе О’Хетас как части та ауа-Эа ●

Ойкеты» являются объектом купли-продажи и упоминаются также
●' рабство бедняков. В Lv., 2о, 42

В Dt.,XV, 12—17 говорится о

«
вконтекстах, связанных с самопродаже!!

употреблено выражение: iv npacsi о-у.£ту,-
в

1 Ср. чередованпс этих терминов в Ех., 21; Lv., 25; п oeoGeiino Sir., 30,
oq q/ /гм. ниже стр. б4). См. также Nu., 32, 4 5  и los., 9, 8,^ 9, 11. Люио-
пмтпп что Nu., XXXII, 5, дает разночтение: в кодексе Л читается тта-.с^ а в кодексе
^ В указанных местах Xu. п los. речь идет нс о конкрстнол! раостве, п здесь
™  23; 24; 27; 30; 31; 31; 32; 33.

3  ’ 44, 16 II 33. Братья Иосифа называют себя ого «онкетаын» так же н в Gn.,
50, 18. подлиннике употребляется один неднффо-.1 Следует еще раз напомнить, что в
прнтгппованный термин Шс1.ренцирии «ойкеты» выплппют как часть ((оикоса».

(. Qp Lx. , 21.7; sav 8i тсс; аттойшта’. ekutou Э-иуатгра o'.xetiv... В Кх., 12.44
имеется непонятное для меня отступление LXX от подлшшлка. В поллппнш.'е
читается: wl<l ^fs mqiil ksp. т. е. оборот со status consLniclus, озпачаюпии!;

всякий раб человека, кувлеыпый за серебро»; в LXX это место переведено: xat«и
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том, ЧТО продавшиеся в рабство иудей или иудейка должны быть в рабстве
только шесть лет, а на седьмой должны быть отпущены на волю. В случае
нежелания этих рабов воспользоваться своим правом  п освободиться от
неволи они подвергаются известной церемонии с продырявлпванпем уха
и остаются рабами навсегда. В Dt., 15, 17, такой оставшийся навеки
раб назван «ойкетом»: «и будет он тебе „ойкетом“ навек».

Термин o\y.iTfiz встречается также в хюптексте (Ех., XXI, 26—27),
связанном с отпуском рабов на волю за увечья, причиненные пм госпо
дином

Наряду с употреблением термина о\уЛтщ, без конкретизации и детали
зации хозяйственных функций в ряде случаев этим термином обозна
чается состояние рабства вообще

В этих случаях термин «ойкет» употребляется в значении SouXo;;,
выполняя функции этого термина передавать общее и самое широкое
понятие рабства В ряде случаев термин «ойкет» употребляется в пере
носном смысле («раб» бога)®.

Я. А. Ленцман, исходя из древнегреческого материала, полагает, что
ойкеты были домашними рабами-слугами, греческими famuli Однако
данные LXX не позволяют распространить этот вывод относительно упо
требления термина oIxstt]'; для Египта III—II вв. до п. э. В этой связи
известный интерес представляет текст Lv., 25, 39, где говорится: «если
возле тебя обеднеет брат твои и продастся тебе, не заставляй его рабство
вать рабством ойкета (ои ЗоиХеиСТЕ!. aoi SouXs-av oIxstou)». В следующем
стихе (Lv., 25, 40) раскрывается способ эксплуатации такого раба: «как
поденщик ((хкт^штбс) пли поселенец (Trdf.oixo;) пусть он будет у тебя и ра
ботает у тебя до юбилейного года». Из этих текстов видно, что бедыяк-

в рабство, должен быть не на положениисоплеменник, продавшийся
«ойкета», а на более, очевидно, привилегированном положении поденщи
ков или поселенцев. Вряд ли в таком случае можно видеть в «ойкетах»
только домашних слуг, положение которых было, несомненно, благоприят-

сравпеции с другими категориями рабов.кым и привилегироваииым
Эту мысль подтверждают и другие тексты.

В первой (греческой) книге Эзры встречается
olxiTai — eXsuS-soob. Говоря о том, как сильно действует вино, омрачаю
щее ум пьющих его людей, автор делает следующее противопоставление
«жертв» вина: «оно (т. е. вино) уравнивает (тсоье- .. jxiav) ум царя и сиро-

■  . „ойкета“ и свободного (хгу те тои oIxItou xal ту)» тои eXsu&epou), бед
ного и богатого» (les.. Ill, 18) L Вряд ли такая антитеза была оы опр^-

в

любопытная антитеза:

ты,

ка'.аруур/т. р.1«п]псякпи'Wa o.y.iTV]v -л (9—г/ yi VЬуорсо'/лтзу (вяр.: oiv.styjv _
рабилнкуплеивнй зя сепебро») Поскольку речь идет об пиоплемеппом рабе, участде
которого в пасхальпом обр^где обусловлено его предварительным обрезанием, то
смысл противоцоставл™я 0?x^TT/-ipYop^vt]T0? остается для^ меня неясным. Из
Ex^, ХхЬ,22шд;™По:гГможе\быт1 ipyup^vviTo?: то у4р ipyip-v

Ср., однако Fx 21 20 — 21 где при аналогичных обстоятельствах (пзопе-
ГР. '“‘«’рабов) употребляется resp poaSiax-v). В первой случае
(Ех 21, 26—27) речь пдет о травме глаза п зуба у раба, во втором (Ех., 21, 20—21)
— об пзбионии рабов палкой с летальным исходом.

Показателен контекст Prv., 29, 19, где говорится, что «словами не будет научен
возможно даже: «не будет наказан»—o-Wai8euar]a£Tai — в подлппппке—jwsr) 1упря-
(мыи] ойкет; если даже поймет—не послушается». Слово «упрямый (акХт^ро?)» пмсетсятолько в

ние

греческом тексте, в подлппппке опо отсутствует.
= См. Prv.. 17, 2; 19, 10; 22, 7; 24, 33 (30, 10); 24, 57 (30, 22); 29, 19.

Наиболее показательными в этом отпошеппп являются сентепцпп пз книги
аритчеи, см., напрпмер, Prv., 19, 10 п 20, 19.

в  ̂2, 13; Lv., 25, 42; 55; Dt., 34, 5; los., 5, 14; I Es., 4, 59.
H. A. Л e ii Ц M a II, ук. соч., стр. 52, 53, 56.

такую же антитезу у Sir., X, 25.
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дана, еслп бы «oiiKeTbi» былгт только домашними слугами, ибо, иосомпепно,
и данном тексте термином «ойкет» и логпчестиг п фактически выражается
более общее понятие рабства. В питсресующем нас плане панбольший
интерес представляет, однако, употребление о-.хетг^; в апокрифической
КШ1Г0 «Премудростей» Беи-Сиры (Los-а Isioax), переведенной в Егппте

греческий язык в конце II в. до и.
Идеология «Премудростей» насквозь рабовладельческая, а автора мож

но, как МНС представляется, назвать эллинистическим идеологом рабства.
Беп-Спра проповедует жесточа]пную эксплуатацию рабов, которых,
по его мненшо, следует держать в оковах и чрезмерно нагру;кать рабо
той, чтобы они не помышляли о свободе. В многократных упоминаниях

рабах Beii-Ciijia называет их «01’|кетами». Термином oixsttj- назван
у Бен-Сиры: «раб, трудящш1ся усердно» (7, 20) и «худой раб», которому

советует окровавить бока (42,5), раб, постоянно подвергающийся
наказаниям и не iiauaB.’inioiiHiiica вследствие этого от рай (22, 10), ])аб
злокозненньп!, коварпьп! (хах.оОоуос), леиивы!! (аоубс) ir раб раз^'-мный
(auvsToc) и т. д. Приведем наиболее npiniii пример, свидетельствующий

по.ложснпн «о]1кетов» в xoaniicTne: «корм, па.лка, груз — для осла;
хлеб, битье и работа — для ]шиа (о1х.ёт-^) (30, 33): предоставь рабу (ттал^;)
работать и ты обретешь noKoii, оставь ему руки свободными — и он будет
добиваться свободы (30, 34). Ярмо и упряжь согнут выю (осла), а злокоз-

О’хгт-/; хахоиоуо)) ]согнут выю] пытки и мучения (30, 35);

э.на

о

он

о

нсниому раоу
п])иставь его (т. с. „ойкета") к работе, как подобает ему. а еслп он не будет
повиноваться — наложи на его ноги оковы (30, 37)».

Совершенно очевидно, что положешге
II в. до II. э.. столь ярко обрисованное Ben-Cnpoii, ничем по существу по
отлпчается от положения рабов в римских рабовладельческих .латифун
диях II—I вв. до и. э. Сто.ль же очевидно, что нарисованная Беи-Сирой
картина не оставляет места д.ля предположения о том, что под .опкетами
Бен-Спра разумел домашних слуг. Как известно, домапшпе слуги были
Б более привилегированном положении по сравнению  с рабами, занятыми

тяжелых физических работах в поле п в мастерской,  а эксплуатация до
машних слуг имела смягченную форму по сравнению с эксплуатацпей
рабон — пропзводптелен материальных благ. Бен-Спра, занимающийся
обпшми теоретическими рассуждениями о рабство, вряд лп стал бы по
этому акцептпровать свое внимание на домашних рабах п давать советы,
касающиеся строгости обращения с нпмп подобно вышепрнведенньш.

Следует отметить, что в двух случаях термин «01шет» улотреб.ляется
Беи-Спрой в связп с «ойкосом» (Sir., 4, 30) ^ и та ayal^a (Sir. 6, 11) 2
Вряд лп, однако, следует думать, что речь идет здесь только о домашних
слугах. Рассмотрение указанных мест приводит скорее к мысли о том, что
«ойкеты» фигурируют здесь как часть имущества, его instrumenta vocalia.
В пользу такого предположения говорит опять-таки приведеипы!! выше
текст из главы 30 книги Беп-Спра, пз которого ясно, как кажется
текает, что картина бесчеловечной эксплуатацпп
представление о них как только о домашних слугах.

Таким образом, рассмотрение термина о-хет-/;: и LXX показывает,
что II этот термин, подобно тсаТ;, имел широкую область применения.
Термин «ойхют» употреблялся в переносном смысле («раб» бога); выпол-

● иногда функцию термина 8обХо;, обозначая общее понятно рабства;
обозначались рабы, как часть пмущества; он фигурирует в контекстах,

отражающих правовое п бытовое положоиис рабов (купля-продажа

э.члпипстпческпх «опкетов»

на

вы-
«онкетов» пск.чючает

пял
нм

са-

1 Sir., 4, 30:«не будь как леп п споем „оГшосе“ и подозрителен к своим „ойкетам“».
2 Sir., 6, 1Б «твоим имуществом будет распоряжаться как ты, п дерзко обра-

ищться с твоими „ойкетамп”»; речь идет о неверном друге, обманувшем доверие.

б веетшш древней ncTopmi, № 3
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мопродажа, отпуск на волю, нанесенпе рабу увечья  и т. п.), чередуясь
в этих случаях с термином тса:', причем употребление этих двух терминов
(—уЛс — о-.Х£г/];), как правило, не обнаруживает резкой ди^форенциадни
между ними; наконец, несмотря на отсутствие в LXX тексте!?, в которых
«опкеты» выступали бы в качестве домашних рабов, употребление этого
термина в контекстах, где функции «ойкетов» не конкретизированы,  не
исключает возможности употребления термина «ойкст» и для обозначения
домашних слуг.

Однако наиболее характерное употрсблоиис o!x£-vj; видно из контек
стов, в которых «ойкеты» выступают как рабы, занятые про!13вод!1тельш
трудом на тяжелых физических работах и подвергающиеся бесчеловеч
ной эксплуатации и угнетению.

Рассмотрение этого термпна на материале одного только и весьма спе
цифического памятника п па протяжении ограниченного отрезка време
ни (III—II вв. до п. э.) исключает, к сожа.ченшо
него изучения этого термина в его эволюции и установления нсточниьа
рабства «ойкетов».

spa—o)v. Этот термин встречается около 50 раз в слсду1они1^х
значениях: «раб» бога «раб» фараона н в общем значении SouXo; .
Остановимся па двух последних значениях.

Под «рабами» фараона надо понимать l
свиту. Это видно из следующего: термин этот встречается
тельно в компактном тексте книги «Исхода» в связи  с переговорами, ко
торые вел Моисей с фараоном п его «рабами». Перед этими «рабами» Мои
сей демонстрирует свои чудеса, с этими «рабами» фараон советуется,
наконец, и главное — этл «рабы» имели свои дома, свое имущество, своих
рабов. Так, в подлиннике Кх., 9, 20—21 сообщается, что поело того ьатч
-UoiTCGii предупредил египтян о предстоящем граде, Ь!огущем погуОпть
оставшпхся в поле людей п скот, те из рабов (m'bdj =
фараона, которые убоялись слов бога, поспешно собрали овоихрабов
('bdjw; в LXX это слово оставлено без перевода); иаиротив, те, i
пе придали зпачешгя словам бога, оставили своих ра ^о^ ^ Мои’сейугро-
это слово снова не переведено) II скот в поле. дома,Ума

Таким образом,

>1М

возможность всесторои

IV. 0

его GnmKainiiec окружение,
иочти исключи-

жает фараону нашествием саранчи, которая .»
твоих рабов (twv OsoaTcovTcov) и дома всех египтян.,
эти - «рабы» фараона, имеющие свое
рабов, противопоставляемые остальным египтянам ^
являются не чем иным, как ближайшим окружением Ф^рао^ а.

Как сказано, упоминается так же в общем
Так, в книге Иова (3, 19) имеется следующая сентенция:
иебытпя) малый л волишгй, н раб свободен от своего господнпа> (wbd
tbp^j i^dnjw). В LXX это место переведено; (xlxog; у.гуа..
ха, '[ об S £ S о L к t.); т о v х о р ^ о v а и  т о и «там малый во. х .

So'jXo;.

раб [не] боится господина своего» (ср. 7, 2).ц

24- 9 ^27- ’ 1^"- 31; Nu., 11, И; i2> ^
’  2 10’ ^0; lob., 1, 8; 2, 3; 42, 7; 8; 8; for., 54, 17. g g

H (74^2.; M7V S’ 10- 1^-^-- 5, 21; 7, 9; 10; 20; 8, 3 (7, 28); 8, 4 (7. Ь 3.
12,Фо; lV6^’o‘?M20), 29 (25),31 (27); 9. 8; 14; 20; 30; 34; Ю- 1- g, ’3 я 14, 8
отсутствует 11- в подлиннике Ex., 7, 9, »

® loh a -in^ «раб» (®bd); 'IspdTTovTsq — вставка переводчиков.
4 Cn тс, ’ 10- 16; 31, 13.

ставлиются Xcy-ic Ex., 8,3 (7,28); 8,4 (7,29) и др., где имущие
5 р ' "'Ь*

а®а , взятые в разрядку, отсутствуют в подлиннике.

протившю-
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В результате пропзведепного слпченпя греческих терминов со значе
нием «раб», встречающихся в Септуагпнте, с их оригиналом в Библии мы
можем придти к следующим выводам. Недпф(| ереицировапыость понятия
рабства в оригинале Библии отражает неразвитое состояние древневосточ
ного рабства. Вместе с тем крайняя количественная ограниченность  биб
лейской терминологии рабства (один термин для обозначения рабов-муж-
чпн и два термина для обозначения рабынь-женщнн) обусловила весьма
ишрокий диапазон семантической функции этих терминов. РТапротпв,
наличие в Септуагпнте ряда греческих адэкватов библейских терминов
свидетельствует о большей развитости и разработанности греческой тер
минологии для рабов в Египте III—II вв. до н. э., что является также по
казателем сравнительно высокого уровня развития рабства в Египте
III—II вв. до и. э.

Анализ различных терминов рабства в Септуагпнте позволил обнару
жить не только их сходство, но и то, что они выражают и различие ме?кду
отдельными категориями рабов. Так, исследование терминов для обозна
чения рабынь показывает резкое противопоставление терминов ЗоиХт) —
тгаьЗ’ах-/]; термином So'jX-/) выражается лишь самое общее понятие рабства,
безотносительно к его конкретному преломлению; непосредственное же
состояние рабства (домашнего и производственного) выражается, как пра
вило, термином TraiSicrxY]. Следует при этом отметить, что, судя по данным
LXX, наиболее эксплуатируемо!! и бесправпой категорпей рабынь былп
ноелтелышцы термина r)spa“atva.

Что касается терминов для обозначеппя рабов-мужчии, то здесь наи
более четко противопоставлены термины SouXo^; 0’Х£Т/;с, причем тер-

SoCiXot; (так же как и SouXy]) обозначает самое общее понятие рабства,
а термином о-х=т7;с обозначается трудовое рабство наиболее эксплуати
руемых и бесправных рабов. Промежуточное положение между боиХо;
II о.х=т7]с занимает термин тга-<;; его значение часто совпадает со смысло-

значением термина SouXot;. Однако в отличие от ои о.,, ка.; выра-
также II формы конкретного производственного ра ства, что

мин

вым сбли¬
жает
жает его со значением термина о-хелл]^. чябгтня ч Т

Результаты произведенного анализа терминологи р ^ X
могуГГдолжны быть проверены п иримеиоиы при рассмотрении соответ
ствующей терминологии греческих папирусов, что поможет уточнить
вопрГо различных категориях производителен материальных благ
формах их эксплуатации в эллинистическом

и
Египте.

5*=


